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CEMAHTHUKA KOJbOPOHA3B ¥ CKJIA/Il ®PAZEM B YKPATHCBKIN
TA HIMELHBKIM MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Myxkaraesa 1. B.
Yopromopcovkutl HayionanvHul yHieepcumem imeni Ilempa Moeunu

Cmammio npucesueno 00CHIONCEHHIO CEMAHMUKU KONbOPOHA36 Yy CKAA0I (pasem 6 YKpaiHCoKill ma HIMeybKill
MOGHUX KapmuHax ceimy. Mamepianom 0 Q0CHIONCEHHS CY2y8anu QYpazeonociuti CLOGHUKU HIMEYbKOI ma YKPaiH-
CbKOI MOBU.

Y pobomi 30cepedaiceno ysazy na pisnux nioxooax wjoo0o miyMaveHHsa J1eKCUMHUX OOUHUYb HA NOSHAYEHHS! KOTbO-
DY, iX 8IHCUBANHIO SIK Y NPAMOMY, MAK | @ NEPEHOCHOMY 3HAUEHHI. Y pe3yibmami 8UABNEHO, o KOTbOPOHA38U MONCYNIb
VHCUBAMUCA 3 IMEHHUKOM 3 UM YU MUM SHAYEHHAM, d OMdice, BOHU He 3YMO8/1eH] KOHKPEMHOI CeMAHMUKOIO 1020.

3’acosano, wjo yxpaincoka Kynenmypa ma Kynemypa HiMeybKoMOSHUX KPAiH MAomb Yiny HU3KY 8iOMiHHOCMe, AKi
NeHOI0 MipOI0 GHAUBAIOMYb HA MPAKMYEAHHS KOIbOPY. Y pobomi Hasedeno npukiaou makux giominnocmet i 3pooie-
HO aHani3 nepexaaody ix ykpaincokoio mosoio. Illpome 600HOUAC HALONOWEHO, WO MPAKMYBAHHS 0ESKUX KOIbOPOHA3E,
IXHs cemManmuKa 3a2anom i y Cnonyyi 3 IMeHHUKamu abo THWUMY YACMUHAMU MOBU 30KPeMA THKOMU 0080 CX0MCI, WO
3ac8i0uyIOMb NPUKLAOU MAKUX CTOB0CHON)UEHb.

Ocobnusy yeazy 30cepeddiceHo Ha Xapakmepucmuyi CUMBOI8 axpomMamuiHux Konvopis (binuil, Yyopruii ma cipuii)
i XxpomamuuHux Kobopis (uepsonutl, cunit) mowo. Ha ocnoei 0ibpanoeo pakmuunozo mamepiaiy niomeepoxicero,
WO CUMBOIKA AXPOMAMUYHUX KOTbOPIE Y 2ePMAHCHKII I CI08 SSHCOKIU KYlbmypax Mae 6azamo cnilbHo2o.

Axmyanvricms nponoHOBAH020 OOCTIONCEHHS NOIALAE 8 MOMY, WO BOHO CHPUSE GUAGLEHHIO 0COOTUBOCTEN CEMAH-
MUKU KObOPOHA38, IX (PYHKYIOHYBAHHIO 8 YKDATHCHKI Ma HIMEeYbKill MOBAX, 3ICMABLEHHIO 13 CeMAMU MUX Ci8, 3 AKU-
MU IeKCUKO-CeMAHMUYHUL 8APIAHM YMBOPIOE NAPAOUSMAMUYHI paou. Aeuwya Mosu 1l HAYiOHATLHOL KYIbMYPU BAHNCKO
3posymimu Oe3 ypaxyeaHHsa 3HAYEHHs KONbOPY, OCKINbKU GiH IHQOpMYe npo MuHyle, mpaouyii i 36uuai, eMoyiiHuil
cman sk ocobucmocmi, max i yinoi nayii. Y noscsaxoennomy scummi i 8 npogecivinitl OislbHOCMI NAIMPA KOIbopis,
iT giOminKu ma NOEOHAHHSL YACHO BUKOPUCHOBYIOMbCS AK KOOU U CUMBOIU, THKOLU HAGIMb 3AMIHIOI0UU C00010 hpedme-
mu, noHammsi, nouymmsi. ¥ 0y0b-sKitl M0O8i KoIbopamusu CAPULMArmsCs IHOUGIOYAIbHO, 3ANeXCHO 8I0 ICMOPUYHO20
MUHY020, Kylbmypu, perieii ma inwux yunnukis. Lle i cmae npuuuroo po30iscHocmi cemManmuunux ocoonueocmeti
KOJCHO20 KONbOPY Ma 11020 NOXIOHUX y NeGHill MO8I, Uj0 MOJce CINAHOBUMU NpeoMem NoOarbuux 00CIiONCEHb Yb020
Aeuwya.

Knrouosi cnosa: mosna kapmuna ceimy, ceManmuxa, ceMaHmuune noine, KONbOPOHA36d, KONbOPOLEKCUKA, K)lb-
mypHUIL K0O.

Mukataieva Ya. V. Semantics of color names as part of phrases in the Ukrainian and German worldviews.
The article is dedicated to the research of semantics of color names denoting color in the Ukrainian and German
languages. The material of the study is phraseological dictionaries of the German and Ukrainian languages.

The work focuses on different approaches to the interpretation of lexical items denoting color, the usage in their
direct and figurative sense. The process of scientific research has revealed that color names can be used with any noun,
that is why they are not tied to a specific semantic meaning of a particular noun.

1t is found out that Ukrainian culture and the culture of German speaking countries have the number of differences
that in a certain measure influence the process of color interpretation. The work contains the examples of such
differences and the analysis of their translation into Ukrainian. At the same time, the interpretation of some color
items, their semantic meaning in general and in the combination with the nouns or with the other parts of speech are
sometimes quite similar, and it is proved by the examples of such word combinations.

The article focuses special attention on the analysis of symbols of achromatic colors (white, black and gray) and
chromatic colors (red, blue), etc. The given examples prove that the symbology of achromatic colors in German and
Slavic cultures has a lot of common features.

The relevance of our study lies in the fact that it contributes to the identification of the peculiarities of the semantics
of color items, their functioning in Ukrainian and German, and the comparison with the semes of those words with
which the lexical and semantic variant forms paradigmatic series. The language phenomena and the phenomena of
national culture are difficult to understand without taking into account the sense of color, as it informs about past,
customs and traditions, the emotional state of a person or of the whole nation. In everyday life and in professional
activities, the color palette, its shades and combinations are often used as codes and symbols, sometimes even replacing
objects, concepts, and feelings. In any language, the phenomenon of color is perceived individually, depending on the
historical past, culture, religion and other factors, and this is the reason for the difference in the semantic features of
each color and its derivatives in certain languages. This is the basis for further study of this phenomenon.

Key words: linguistic worldview, semantics, semantic field, color name, color vocabulary, cultural code.
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IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJIBHOCTI 1i po3risiny. 3HaYHY KiJbKIiCTh SBUII MOBH
30KpeMa i KyJIbTYypH 3arajioM KOXKHOI KpaiHM Ba)KO
3po3yMiTH 0e3 ypaxyBaHHs 3HaueHHs Koibopy. Komip
iH(pOpPMy€e HAC MPO KOJOPUT HABKOJIHUIIHBOI IPHPOIH,
CBOEPIAHICTh ICTOPUYHOIO LUISXY HAPOLY, B3aEMOJIIO
PI3HUX ETHIYHUX TPAIUIIi, a TAKOXK PO3KPHUBAE O0COOIH-
BOCTI MOBHOT KapTHHU CBITY. JlOCITIKEHHS JTCKCHYHUX
OIMHUIIb Ha TO3HAYCHHS KOJBbOPY (KOIHOPOICKCHUKN)
y Pi3HUX MOBAX € BOXKJIUBUM SIK Y KOHTEKCTi MOBCSK/ICH-
HOT JIFOJICHKOT ISITBHOCTI, TaK 1 B KOHTEKCTI XYI0XKHBOT
JTepaTypH, aJpke BOHU 3alMalOTh YiJIbHE MICIIC B JICK-
CUYHOMY YH (Ppa3eoIOTIYHOMY CKJIaJli MOBH M IIMPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS. Komip SK KOMIIOHEHT KYJBTYpHU
1 MOBH OTOYEHHH CHCTEMOIO acoIliariii, 3MICTOBHX 3Ha-
YeHb, BTIJICHB; BiH CTA€ TIIYMaYCHHSAM Pi3HHX MOPAILHO-
€CTeTHYHUX IIHHOCTEeH [8, 132].

[epexnan KOILOPOHA3B € CKIATHUM i MPOOIEMHUM
Ta CIIPUYMHSE TIEBHI TPYAHOIL; BiH MOTpeOye IINOOKUX
3HaHb, 3 OJHOTO OOKY, KYJBTYpHUX KOJMiB, MIXKKYJIb-
TYpPHHX 3B’SI3KiB Ta OCOOIMBOCTEH, a 3 1HIIOTO — 3acaj
KOJIOPUCTHKY, XApPaKTePHUX IS TMEBHUX KYIBTYp Ta
HapoAiB 1 HEOOXiTHUX ST PO3YMiHHSI MOBHOI KapTHHH
CBITY, IO 1 € IPEAMETOM iX JTOCII/PKEHHS B HIMEIbKIii
Ta YKpaiHChKill MOBaXx.

AmHaJi3 ocTaHHIX A0CTiTKeHb i myOrikanii. Jloci-
JDKCHHSI JICKCUYHHUX OJMHUIIb HA MO3HAYCHHS KOJIHLOPY
3aiiMalOTh BaroMe Micie B Cy4YaCHOMY MOBO3HAaBCTBI.
[MomiTHUI TIacT (QOPMYIOTH PO3BIIKH, MPHUCBIUCHI
3’SICYBaHHIO OCOOIMBOCTEH KOMIOPOHOMIHYBaHHS B Tep-
MaHCBKii MOBHIH rpymi. Tak, cxapakTepH30BaHO JEK-
CUKO-CEMaHTHYHY TPYITy CIIiB, SIKi IO3HAYAIOTh KOJIp,
3po0JICHO aHalli3 KOJIBOPOHA3B Y JIaXpOHHOMY PO3pi3i,
BHCBITJICHO €TallH iX CTAHOBJICHHS Ta PO3BHUTKY, & TAKOXK
MPOCTEKEHO CEMAaHTHUYHI 3MiHM Ha3B KoubopiB [4]. Ha
Marepiasi yKpaiHChKOT Ta/4d HIMEIbKOi MOB 3’SICOBaHO
CEeMaHTHYHY CTPYKTYpY JIEKCHIHUX OIWHUIIH Ha MTO3HA-
YeHHA KOJIbopy [5; 9], cepea 1HIIOTO W MOXiTHUX OAU-
HUI[b, yTBOPEHUX BiJl Ha3B KOJIBOPIB [2; 3]; AOCTimKEHO
MiCIIE 1 pOJTb KOJIbOPATHBHOT JICKCUKH y cKiai (paseo-
nori3MmiB [1], 30kpema i Ha MO3HAYCHHS IOy TTIB [6].

@opMmyII0BaHHA MeTH i 3aBAaHb cTarTi. Mera
poOoTH mondrae y IOCHiPkKeHHI CUMBOJIIB aXpoMaTHy-
HUX 1 XpPOMaTHYHHX KOJIbOPIB, BUSIBJICHHI CIUTBHUX
1 BIIMIHHHX PUC CEMAaHTHUKH JICKCHYHHMX OJMHHUIIL Ha
MMO3HAYCHHS KOJILOPY B HIMEIIBKIH Ta YKPaTHCHKIH Kyb-
Typax. MarepianoM IJIsl ZOCTIIKEHHS CIyryBaiu ¢pa-
3€0JIOT1YHI CIIOBHUKH HIMEIBKOI Ta YKpaiHCHKOT MOBH.

Bukiaaa oCHOBHOrO Marepiaay AOCTiI:KeHHS.
KoskHilt MOBI BIacTHBa CBOSI 0COONIHBA KOJIHOPOBA rama,
sIka Bi1oOpakae MEBHI 0COOIUBOCTI iCTOPIT Ta KyIBTYpU
Hapomy, HOro MEHTAJITeT, BipOCIOBiaHHS Ta CBITO-
msia. Bynb-sika Hamiss BHOKPEMITIOE TIEBHI TaMH KOJIBO-
PiB, KOXKEH KOJIIP Ma€ CKIIQJIHUMN JTiaria30H CUMBOIYHUX
3Ha4YeHb, SIKi TICHO TMOB’si3aHi 31 CBITONIAJOM €THOCY.
Tomy moBONi YacTO CHMBONIYHI 3HA4YEHHS B YKpaiH-
CBbKil 1 HIMELBKIN MOBaX HE 30IraroThCs.

Y cy4acHii JTIHTBICTHIII TOBOJII MOIITUPEHOIO € TyMKa
moa0 Oararo3HayHOCTI KOJMBOpOHa3B. CTBEPHKYIOTH,
110 HA TMPUPOHI KOJBOPOBI O3HAKH MPEAMETIB 00’ €K-
TUBHOI NIHCHOCTI HaKJIaJaloThCS OOpa3Hi XapaKTepH-
CTHKH: 3aBISKHM acOIliallisM BigOyBalOThCSA 3MIIICHHS,
PO3LIMPEHHS, IEPEHOCH 3HAYCHBb, 4 OTXKE, MApagurMu

JIEKCEM Ha IM03HAYEHHS KOJIbOPY TaKOX ITiIIAI0THCS 3Mi-
HaM. Ha peansHy mapagurmy, sika 3MaJIbOBY€ KOJIBOPOBI
O3HaKH PEaJbHOTO CBITY, HAIapOBYETHCS IEPCHOCHA,
T00TO OOpa3Ha mapagurma koiboparuBiB. Lo o0cob-
JUBICTh ONPHUSABHIOE 3HAYHA KiBKICTh CTHIIICTHYHHUX
3aco00iB, 30KpeMa CIiTeTH, MMO3HAueH] JIeKCeMaMH, 110
Mmo3HavyaroTh Kouip [7, 339].

Koxna MOBa Mae cBOIO 0COOJIHMBY KOJILOPOBY ramy,
sKa Bi00pakae MeBHI 0COOIUBOCTI iCTOPii Ta KyABTYpHU
Hapoxy, HOro MEHTAaJITeT, BipOCHOBiJAaHHS Ta CBITO-
misin. Bynb-sxa Hamis BUOKPEMITIOE TIEBHI TaMH KOJIBO-
PiB, KOXEH KOJIip Ma€ CKIIAHHUH Jliara30H CUMBOJIYHHIX
3HauEeHb, fKi € IOB’A3aHUMH 31 CBITODIAI0M eTHOCY [ 10,
11].

3a [mOmoMOroI0 po3mH(PYBaHHS KOAY KOJIBOPY
JOCSATAETHCS TIOBHE PO3YMIHHS TEKCTY, IO YMOXKIIHB-
JI0€ aJIeKBaTHE CIPUUHATTSA KYJABTYpU 1 MEHTAIITETy
IHIIIOTO Hapofy. 3aBISIKK TOMY, IIO0 KOJNip € KOMIIOHCH-
TOM KYJBTYPH 1 MOBH, BiH OTOYCHHI CHCTEMOKO aCOIli-
aIiif, 3MICTOBHX 3HAY€Hb, BTUICHB, CTAE TIIyMAYCHHSIM
PI3HUX MOPaJIbHO-ECTETUYHUX I[IHHOCTEH, MOXXEe MaTu
SK TIO3UTHBHE, TaK 1 HETaTUBHE TIIyMadeHHs [7, 344].

Y KOXHIH KyJIBTYypi Ta MOBiI KOJIp TpPaKTyEThCS
mo-pizHOMyY. Xo4a yKpaiHChKa KyJIbTypa Ta KyJIbTypa
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH PI3HATBCS MIX CO000, KpiMm
BIIMIHHUX PHUC, BOHM MalOTh TAaKOX 1 cmiibHi. Tpak-
TYBaHHS JISIKHX KOJIBOPIB, TOOTO iX ceMaHTHYHE 3HA-
YeHHs B3araji 1 y CIONyIl 3 iIMGHHUKaMH, THKOJIA CTa-
I0Th JJOBOJI NoAiOHMMU. B yKkpaiHChKill MOBI 1 KyIbTypi
KOJIbOPOHA3Ba finuil YKOPIHNUIACS TaBHO, HAIPHUKIIA!

cepeo 6in1020 OHs,; HA OLIOMY C8imi; OLIUMU HUMKAMU
WUmMo,; 4OpHUM RO OLIOMY HANUCAHO, OLNi pYHeHbKU;
bine nuuxo, 6inuil sk kpetioa (2).

VY repMaHCBKiH KyIbTypi CHMBOJIKa KOJIBOPY weifi
(6inuir) cxoxa 10 cioB’stHCBKOI. Bimuit xoumip acorriro-
€ThCS B IIUX KYJIBTYpax i3 YHUCTOTOK, HIKHICTIO, HEZO-
TOPKAHICTIO, HEBUHHICTIO, CHIFOM, XOJOJOM, XaXOM.
Y cranux BHUpazax HIMEIbKOI MOBH JIOBOJII 4YacTo
TPAIUISIOTHCSI TPUKMETHUKW Ha TIO3HAYCHHS OLUI0r0
KOJBOPY, HATIPUKIIAJ:

Weifler Sonntag (3) — nepmra Hemins micis Bemun-
KoIH:1!

(Tak Ha3WMBAIOTH NEPIIY HEALTIO Micas BenukomHs,
KOJI T[EPKBH TpPUKpAlIeHi OiIMMU 1 3eeHUMU KBIT-
KaMH, a JiBYara oJsraroTh 01 CyKHi);

Ein weifler Fleck auf der Landkarte (3) — 6ina nisama
Ha Kapmi, HeoOCmeNceHa mepumopis;

der weifle Tod (3) — 6ina cmepmo

(Y HIMELBKIH KyIBTYypi 16 03HaYa€ CMEPTh BiJ mepe-
OXOJIOJDKCHHS, TOJI SIK B YKPalHCBKIH KyJabTypi Oina
cMepmb — 1€ JKIHKa 3 KOCOIO, sIKa 3 SIBIISIETHCS Mepes
JOIMHOIO, SIKA TIOMUPAE);

eine weifle (reine) Weste haben (3) — mamu uucmy
cosicmo

(imeHHuK die Weste mepekiagaeTbCsi YKpaiHCHKOIO
MOBOIO SIK drcunemka (abo xamizenvka), y HIMELBKil
KyJBTYpi ISl JIEKCUYHA OJMHHMIIS aCOIIIOEThCS 3 He3a-
IUIMOBAHOIO PEIyTaIli€l0, a TOMY BUpPAKae 3HAYCHHS
‘COBICTB);

weils wie eine Wand sein (3) — 6Oinimu, cmasamu
oinum, ax cmina (1)

! Tlepeknman TyT i Aayi HaJIEKUTH ABTOPOBI.
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(meii cranmii BHCIIB TOBHICTIO 30iraeThcsi B 000X
MOBHHUX KapTHHAX CBITY, JIFOMUHA CTa€ OLIOIO SK CTiHA
BiJl TOAMBY a00 Kaxy).

He MeHI y>xuBaHNM € aXpOMaTHIHUH KOJIip opHuil
(schwarz), SIKWA acoOWiIOETHCS 31 CMYTKOM, IEYaJLIIO,
CMEPTIO, 3NMHUIHIMH, TOPEM, CKPYTOIO, CITyCTOIICHHSM.
B ykpaiHchKiii MOB1 KOTBOPATUB 4OpHULL JOCUTH TTOIIN-
penwii y ppaseosnorizmax, HaPUKIIAI:

YOpHA 200UHA; YOPHA 00JA; YOPHA NAAMA, YOPHA
cnpasa, Yophe 3010M0; YOPHe CLOBO;, MPUMAMU 8 YOP-
HOMY mini, 8I0KNA0amu Ha 4OpHUll OeHb, ONUHUMUCH
Y YOPHOMY CHUCKY, KYNUMU HA YOPHOMY PUHKY; HOUOD-
Himu 6i0 cmymxy (2).

YV HiMeIbKil MOBI TaKOX 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
CIIOJTYKH 13 KOJIbOPOHA3BOIO schwarz (wophuil), 4acriiie
3 HETATUBHOIO KOHOTAIIIEI0, HATPUKIIAT;

das schwarze Schaf (3) — uopna isys

(fimeThbes po JIOAMHY, sika He OakaHa, 3aiiBa B TOMY
YH TOMY OTOUYEHHI);

schwarz sehen (3) — bauumu gce 3 mouxu 30py necu-
MIZMY;

Sich schwarz drgern (3) — 6ymu dyoice pozntouenum,
no4opHimu id 310Cmi,

Warten konnen, bis man schwarz wird (3) — mapro
CNOOIBAHHS HA WOCH,

Das kann ich dir schwarz auf weif3 geben (3) —
A mobi mouno ye eapanmyio.

AXpOMaTHYHUM KOJILOPOM € cipuit (grau) ta Oyab-
aki Woro BinTiHKW. KojbopoHasBa cipuii Mae myxe
IIKaBy CEMAaHTHKY ¥ 3[eOIIBIIIOT0 O3HAYA€ ‘HEIOMIT-
HICTB’, ‘OIMHAKOBICTH , “MacoBicTh’. YacTO BUKOPUCTO-
BY€ETBCSI LIS KOMip JJIs BiIOKpEMJIICHHSI TEBHOI YaCTHHH
repoiB, a TOMY, Ha Hally TyMKY, II¢ — IpsMa acorliamis
31 CTaIM BUPa3oM cipa maca. Harparsemo i Ha 1HII
Mo/i0H1 BUpa3u, HAPUKIIA:

cipa muwia (‘“HepUBaOIUBUIL’, ‘3BUYAWHUN’); cipull
Oenb (‘TIOXMYPHIA, XMapHUI IeHb); ciputi kapounan (2).

Y HiMeIbKili MOBI KOJIbOpaTuB grau (cipuii) Moxe
OyTH eJIeMEHTOM KOMITO3HTIiB, HAPUKIIA:

grauhaarig (2) — cusouonuii;

alles grau in grau malen (3) — cnpuiimamu éce necu-
MICMUYHO,

Bei Nacht sind alle Katzen grau (3) — Broui 6ci
KiwKu cipi

(fimeThest Mpo Te, M0 BHOYI ‘JIeTali He pO3MICIITH ).

B ykpaiHCchKill Ta HIMENBKiii MOBax KOJhOPOHA3Ba
grau (cipuil), SiK 3aCBIIYYIOTh HaBEJCHI IPUKJIAIH, EKC-
IUTIKY€ IEPEHOCHE 3HAYCHHS.

[[lupoke cemaHTHYHE TOJIE MAa€ uepeonuil (rot)
konip. BiH € xonpopoM Tpiymdy i HeOe3neku, To0oBI,
MPUCTPACTI, JIIOTI, HEHABHCTI, KPOBi, BilHU. Llei komip
HaifyacTilie € CHMBOJOM HeEOE3MeKH, a TOMY 3HAaKd
JOPO’KHBOTO PYXY, Pi3HI MONEPEKYBaIbHI 3HAKH, L0
BHKOPHUCTOBYIOTh Ha BUPOOHUIITBI, MarOTh 31€01IBIIOTO
YepBOHMI Komip. BomHouac y KUTaMCBKIH KyabTypi
YEpBOHMI KOJIIp CUMBOJI3ye ‘Oiaromnonyyus’, ‘macTs’,
‘3aMOXKHICTB 1 ‘BIIAmy’.

Hagenemo npukiaay cramux BUpasiB i ppazeornoris-
MiB 13 KOJIbOPOHA3BOIO uep8oHull B YKPATHChKIN MOBHIN
KapTHHi:

YepgoHUll KYMOK y 3HAYEHH] ‘TOJOBHA CBATHHS JIOMY
(ikoHa)’; 6ymu abo npPoxooumuU YEPEBOHON HUMKOI),
TOOTO ‘OyTH OCHOBHHUM, IMPOBIITHUM Yy YOMY-HeOynp’;

uepeoHa AK 72004, YEPBOHA K POCA; NOYUHAMU 3 Yep-
60H020 psioka (1),

uepeoH020 NIiGHs (Koeyma) nyckamu y 3HaUCHHI i JI-
MajgoBaTH’, ‘3HUINYBATH TIOXKEKEI , ‘TIOMCTUTHUCS ;
uepeoHUll AK pax y 3HaYEHHI ‘0arpoBuil Bix copoMmy,
rHiBY’ (2).

VY HIMeNbKiii MOBI 3HAXOIUMOMO TaKi CIIOJNYKH 13
KOJIbOPOHA3BOIO Fot (uepeonuil):

der Rote Faden (3) — 6ymu (npoxooumu) uep8oHoio
HUMKOI0;

rot wie eine Tomate werden (3) — nouepsonimu sk
noMiOOp, NOYEPBOHIMU 810 COPOMY.

KonwopatuB rot (uepeonuii) mae Taki TOXimHI
tomatenrot, hahnenkammprot, 0 BUPAXKAIOTHCH 32 JIOTIO-
MOTOI0 KOMITO3UTIB: fomatenrot — nomioopHo-4epeoHUl,
hahnenkammrot — yepgeonuil, sk 2peOIHYUK NIGHSL.

Koemuii (gelb) — xonip coHus, MIIeHMII, A0OPO-
OyTy, 6ararcTBa, cBiTia. OfHAK B JIITEpaTypHUX TBOPAx
HaTparuIieEMO ¥ Ha iHII HOro KoHOTamii — “kanoba’,
‘CMyTOK’, ‘caMOTHICTB’, ‘Tyra’. Y OLIBIIOCTI JiTepa-
TYPHHUX TBOpPIiB JKOBTHH KONip CHMBONI3y€ ‘CMYyTOK’,
‘OMHOMAHITHICTE’ 1 ‘moranmii HacTpii’. Ppazeornoriz-
MIB 3 BUKOPHUCTAHHSM JKOBTOTO KOJIBOPY B YKpaiHiCTHII
Maiike HeMae, TOMi SIK Y HIMEIBbKii MOBI IIOIEKYIH Tpa-
TUTSFOTHCS:

gelb vor Neid werden (3) — 3a30pumu xomycw,;

Das Gelbe vom Ei sein (3) — 6ymu uaikpawum,
saumamu Haukpawuil nocm (Hanp., y @ipmi, opeaniza-
yii).

Brakummnuii 1 cuniil KOT50pPHU aCOIIIOIOTHCS 31 CIIO-
KOEM, THIIEIO, TAEMHUYICTIO, Mari€l0 pa3oM 3 TaKUMHU
MPUPOTHUMH KOMIIOHEHTAMH, SIK IIOBITPSI, BOJA, KOCMOC,
He60. CuHIH KoJlip yBaXarOTh HE3BUYAHUM, TAEMHUM,
fioro 3a3Buuail MOEJHYIOTH 3 00pa3aMu CyMHHUX 1 MpiHi-
JUBHX JIIONCH; y XYOOKHIX TBOpax KOJBOPOHA3BH HA
MO3HAYCHHSI CHHBOTO KOIBOPY BUKOPUCTOBYIOTH Y PO3-
MOBIAAX MPO YaKIyHIB, MariB, JOnEH 3 HE3BUYAHUMHU
3M1OHOCTSIMH, HAIPUKITA;

CUHILL CMYMOK (8 0YaX), CUHA OMAHA, CUHS PAdicmb
(6 ouax), cumns muwia (03epa); CuHill wiym (Mops); CUHil
036iH (8 HeDI); CUHI 2piMm; CUHIX NMAXI6 TOBUMU, CUHS
nawyoxa; O1akumua Kpoe,; cuns nmuys (2).

BonHouac cuHilt Koip MOKe MaTH i HETaTUBHE 3HA-
YeHHS — ‘XOJION, ‘CAMOTHICTE , ‘Jia’, ‘CITyCTOIICHICTh ,
‘manedins’. Y (paseornorizmax 1eil KoIbOpaTHB 4acTo
BHpa)ka€ HEraTHBHY KOHOTAIII0, HAIPUKIAT;

blau sein; blaumachen; das Blaue vom Himmel
herunterliigen; das Blaue vom Himmel versprechen;
blaues Blut; blauer Brief; jemandem blauen Dunst
vormachen; sein blaues Wunder erleben; sich blau
drgern” (3) — Oymu n’siHum; npozynosamu, npony-
ckamu pobomy (3aHamms); 30pexamu, HA2080PUMU
HiCeHImHUYb, 00iysmu 3ipKy 3 Heba, ONAKUMHA KDOS,
KPO8 3AMONCHOI TI0OUHU, 3HAMb, 0OMaHI08amiu, nobda-
UMY WOCh HEHOPMAJbHe, HAO368UYaliHe, HeNnpUEMHO
30UBY8AMUCS, CUHIMU 810 3T0CTII.

BucHoBKkM Ta nmepcneKTHBH AociaigxeHHs. OTxke,
y pe3yiabTaTi JOCHIJUKEHHS MM JIHIUIM BUCHOBKY, IO
KOJbOPaTUBH B MOBI CIIPUHAMAIOTHCS 1HAWBIAYyaIbHO
1 e 3aJIeKUTh BiJl ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO, KYJIBTypH
Hapo.y, pesirii, TpaauUii 1 € NPUIUHOI PO301KHOCTI
CEMaHTUYHHX 0COOIMBOCTEH KOKHOTO KOJIBOPY Ta Horo
MTOX1THUX.
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KoxHuit xomip Mae mpuTaMaHHy HOMY KOHOTAIlif0, TOMIOHOCTI W BIIMIHHOCTI y TpaKTyBaHHI JICKCHIHUX
o Moke OyTH SIK MMO3UTHBHOIO, TaK i HerartuBHOMW. [liT  OOWHUIE Ha TO3HAYEHHS KONbOpy. Y HiIMENBKil MOBI,
4aC I0CIIiJUKCHHS! JIGKCHYHHX OJIMHHUIIb B yKPAiHCBKOMOB-  SIK i B YKDAiHCBKIM, TPAILIAIOTECS KOMIO3HTH Ha ITO3HA-
Hilf Ta HIMEIIbKOMOBHIH KapTHHAX CBITy MM BHOKPEMIJIM  YCHHSI Pi3HUX KOJBOPIB Ta BIATIHKIB X KOJIBOPIB.
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